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   Öz 

Me ml ûk  K ıpç a k  T ür kç e s i ;  M ıs ır ,  Hi c a z  v e  Su r i y e ’d e  1 2 5 0  yı l ın da n  1 5 1 7  y ı l ı na  

de k hü kü m sü rm üş  o l a n Me ml û k D e v l e t i  c o ğra f ya s ın da  ya z ı l a n  v e  üre t i l e n  
e se r l e r i n  di l i ne  v e r i l e n  g e ne l  b i r  a dl a n d ır ma d ır .  ( Ö z gür ,  2 0 2 1 :  9 5 )  .  M e ml û k  
Kıpç a k  T ür kç e s i ,  ko nu  i ç e r i ği  ba k ım ı nda n  o l d ukç a  z e n gi n  o l ma s ı  se be bi yl e  

a ka de mi  dü nya s ı n ın  di k ka t i n i  ç e kmi ş t i r .  B u  se be pl e  de  b i rç ok  ç a l ış ma ya  
a ra ş t ır ma  kon usu  o l mu şt ur .  T ür k di l i  i ç i n  öne ml i  y e r  t u t a n Me ml ûk  K ıpç a k  

Tür kç e s i  i l e  i l g i l i  ç a l ış ma l a r  gü n  g e ç t i kç e  da ha  da  f a z l a l a şma kt a d ır .  M e ml ûk  
Kıpç a k Tür kç e s i  i l e  i l g i l i  ya z ı l a n  e se r l e r i n  b u  de nl i  fa z l a l a şma s ı  bu  

ç a l ışma l a r ın ı n  t a ki p  e di l me s i ni  güç  ha l e  ge t i rmi ş  v e  bu  ç a l ış ma l a r ın  öz e t l e nme s i  
ge re kl i l i ğ i  do ğm uşt u r .  Bu  ba ğl a mda  bu  ma ka l e de  T ür k  di l i n i n  ge l i ş i m sü re c i n de  
öne ml i  b i r  e v re  o l uş t ura n  v e  i ç e r i k  a ç ıs ın da n  o l d u kç a  z e n gi n  o l a n  Me ml û k  

Kıpç a k  T ür kç e s i  i l e  i l g i l i  k i t a p ,  k i t a p  bö l ü mü ,  y ük se k  l i sa ns  v e  do kt o ra  t e z i ,  
ma ka l e ,  b i l d i r i  düz e yi nde ki  ç a l ı şma l a r  dâ hi l  o l ma k üz e re  ge ne l  a ğ üz e r i n de n  

ba ş t a  ‘ ’ T TK,  TD K  ,Y ÖK  U l u sa l  Te z  M e r ke z i ’ ’  ku rum l a r ın da  b ul una n  ya y ınl a r  
o l ma k üz e re ,  ‘ ‘T R D i z i n ’ ’  ,  Tü rki ye ’ de  bul u na n üni v e r s i t e l e r i n  ‘ ’A ka de mi k  Ve r i  
Yöne t i m Si s t e m’ ’ l e r i  b unl a r ın  ya nı  s ıra  b u  ü ni v e r s i t e l e r i n  s os ya l  b i l i ml e r  

de r gi l e r i ,  d i ğe r  b i l i mse l  d e r gi l e r i n  i nde ks l e r i ,  se mp oz yu ml a r ı n  b i l d i r i  k i t a p l a r ı  
v e  e l de  e di l e n  ç a l ı şma l a r ın  ka yna kç a  kı s ıml a r ı  t a ra na ra k t op l a m 1 5 9  e se r  t e sp i t  

e di l mi ş  v e  a l fa b e t i k  b i r  s ıra l a ma yl a  l i s t e l e n mi ş t i r .  B u  ma ka l e ,  Me ml û k  K ıpç a k  
Tür kç e s i  a l a n ın da  ç a l ı şma k i s t e y e n  a ra ş t ır ma c ı l a ra  k o l a yl ı k  sa ğl a ma k  a ma c ı yl a  

o l uş t ur u l mu şt ur .   
A na hta r  K e l i me le r :  Me ml ûk ,  Me ml ûk  K ıpç a k Tür kç e s i ,  Ka yna kç a .   

A bs tra c t  
Ma ml ū k  Ki pc ha k  Tur ki s h  i s  a  ge ne ra l  na me  gi v e n  t o  t he  l a n gua ge  o f  t h e  w or ks  
w r i t t e n  a nd pro duc e d i n  t he  ge og ra ph y of  t he  Ma ml ūk St a t e ,  w hi c h ru l e d i n  
Eg ypt ,  He j a z  a nd  Sy r i a  f r om  1 2 5 0  t o  1 5 1 7  (Öz gür ,  2 0 2 1 :  9 5 ) .  Ma ml ū k Ki pc ha k  

Tur ki s h  ha s  a t t ra c t e d  t he  a t t e nt i o n o f  t he  a c a de mi c  w o r l d  be c a us e  i t  i s  v e r y r i c h  
i n  t e r ms  of  s ubj e c t  c o nt e nt .  F or  t h i s  re a s on ,  i t  ha s  b e e n t he  su bj e c t  o f  re se a rc h  

i n  ma n y s t u di e s .  St u di e s  on  Ma ml u k  Ki pc ha k  Tur ki s h ,  w hi c h  ha s  a n  i mpo rt a nt  
p l a c e  for  Tur ki s h  l a n gua g e ,  a re  i nc re a s i n g da y b y da y .  Suc h ma ny w or ks  w r i t t e n  

on  Ma ml u k Ki pc ha k  Tu rki sh  ha s  ma de  i t  d i f f i c u l t  t o  fo l l ow  t h e se  s t u di e s  a n d  t he  
ne c e ss i t y  o f  su mma ri s i n g t he s e  s t udi e s  ha s  a r i se n .  In  t h i s  c ont e xt ,  i n  t h i s  a r t i c l e ,  
i nc l udi n g  b oo ks ,  bo ok  c ha pt e rs ,  ma st e r ' s  a n d doc t o ra l  t he se s ,  a r t i c l e s ,  pa pe rs  o n  

Ma ml û k  Ki pc ha k  Tur ki s h ,  w hi c h  c on st i t u t e s  a n  i mport a nt  s t a g e  i n  t he  
de v e l op me n t  p roc e s s  o f  T ur ki sh  l a n gua ge  a nd  i s  v e r y  r i c h  i n  t e rms  of  c ont e nt ,  

i nc l udi n g p ubl i c a t i o ns  i n  t he  i ns t i t u t i o ns  o f  ' ' TT K,  T D K,  Y ÖK Na t i o na l  Th e s i s  
Ce n t re ' '  ov e r  t he  g e ne ra l  ne t w or k,  ' 'T R I n de x ' ' ,  ' 'A c a de mi c  D a t a  Ma na ge me nt  

Sy s t e m s ' '  o f  t he  uni v e rs i t i e s  i n  Tu r ke y ,  a s  w e l l  a s  t he  soc i a l  sc i e nc e s  j our na l s  o f  
t he se  u ni v e rs i t i e s ,  t he  i n de xe s  o f  o t he r  sc i e nt i f i c  j ou rna l s ,  t he  pr oc e e di n gs  o f  
t he  sy mpo s i um s a nd  t he  b i bl i o gra p h y s e c t i on s  o f  t he  s t udi e s  obt a i n e d  w e re  

sc a nne d  a n d a  t o t a l  o f  1 5 9  w or ks  w e re  i de nt i f i e d  a n d l i s t e d  i n  a l pha be t i c a l  or de r .  
Thi s  a r t i c l e  i s  de s i g ne d  t o  fa c i l i t a t e  re se a rc he rs  w ho w i sh t o  w o rk  i n  t he  f i e l d  o f  

Ma ml ū k Ki pc ha k Tu rki s h .  
K e y wor ds :  Ma ml u k,  Ma ml u k Ki pc ha k Tur ki s h ,  B i bl i o g ra ph y.  
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Giriş 

Tarih sahnesine çıktıkları günden itibaren birçok devlet kurmuş olan Türkler 
zengin bir tarih ve kültürel birikime sahiptir. Yöneticilerinin Kıpçak Türkü olduğu 
Memlûk devleti de bu zenginliğin içinde önemli bir yere sahiptir. 13. Yüzyıldan 16. 
yüzyıl başlarına kadar konuşulan Memlûk Kıpçak Türkçesi ve bu lehçe ile yazılmış 
eserler Türk dili tarihinde önemli bir yere sahiptir. Bu eserlerin içerik açısından zengin 
olması akademi dünyasının dikkatini çekmiş Memlûk Kıpçak Türkçesi ve bu lehçe ile 
yazılmış eserler birçok çalışmaya araştırma konusu olmuştur. 

 Orta Dönem Türk Dilinin Kuzeybatı grubuna ait bir lehçe olan Memlûk Kıpçak 
Türkçesi’nin tarihsel gelişimi ve Memlûk Kıpçak Türkçesi ile ilgili yazılan eserlerin 
oldukça artması bu çalışmalarının takip edilmesini güç hale getirmiş dolayısıyla bu 
çalışmaların özetlenmesi gerekmiştir.  

Bu çalışmada Memlûk Kıpçak Türkçesi ile ilgili yazılmış ‘‘kitap, kitap bölümü, 
yüksek lisans tezi, doktora tezi, makale ve bildiri’’ düzeyinde çalışmalar yer almaktadır. 
Bu çalışmalar hakkında tarama öncelikle genel ağ üzerinden yapılmıştır.  Daha sonra 
‘’Türk Tarih Kurumu, Türk Dil Kurumu, Yükseköğretim Kurulu Ulusal Tez Merkezi’’ 
kurumlarında bulunan yayınlar, ‘‘TR Dizin’’, üniversitelerin ‘’Akademik Veri Yönetim 
Sistem’’leri ve sosyal bilimler dergileri, diğer bilimsel dergilerin indeksleri, 
sempozyumların bildiri kitapları ve elde edilen çalışmaların kaynakça kısımları 
taranarak birçok çalışma tespit edilmiştir.   

Yazar adına göre alfabetik bir sıralamayla listelenen kaynakçada taramalar 
sonucunda ulaşılabilinen en erken tarihli çalışma 1828 yılına aittir.  Dolayısıyla 
makalede   1828-2023 yılları arasında yapılmış çalışmalara yer verilmiştir.   

  Kaynakçalar araştırmacılara büyük kolaylık sağlayan önemli eserlerdir. Bu 
bağlamda bu çalışmada Memlûk Kıpçak Türkçesi konusunda yapılan çalışmalar bir 
araya getirilmiş ve derli toplu bir kaynakçanın ortaya konulması amaçlanmıştır.  

1. Memlûkler  

Memlûkler, 1250- 1517 tarihleri arasında Mısır, Suriye ve Hicaz’da hüküm 
sürmüş Müslüman bir Türk devletidir. Memlûkler (Kölemenler), Mısır’da Eyyûbî 
ordusundaki Türk asıllı âzatlı emîrlerce kurulmuşlardır (Yiğit, 2004: 90). Devlet, 
kölelerin içinden çıkan sultanlar tarafından idare edildiği için, adı Memlûk şeklinde 
konmuştur. Araplar ve diğer İslam bilginleri ise bu devleti “Türk devleti (= Ed-devletü't-
türkiyye)” şeklinde adlandırmışlardır (Berber, 2019: 1).  

Memlûkler tarihi, askeri sınıfını oluşturan unsurların kökeni bakımından Bahrî 
Memlûkler (Bahriyye, Birinci Memlûkler; 1250-1382) ve Burcî Memlûkler (Burciyye, 
İkinci Memlûkler;1382-1517) olmak üzere iki ayrı döneme ayrılmaktadırlar (Yiğit, 2004: 
90).  

1.1. Bahrî Memlûkler 

Bahrî Memlûkleri, Eyyûbî hükümdarı Melik Kamil’in oğlu Salih Necmeddin 
düzenlemiştir. Eyyûbî devleti içerisindeki Türk kölelerden olan Aybek tarafından 1250 
yılında kurulmuş 1382 yılına kadar saltanat sürmüşlerdir. Devleti yöneten sultanlar 
Türk asıllı oldukları için bu dönemdeki Memlûkler’e ‘’el Memâlik et Türkiyye’’ adı 
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verilmiştir. Bahrî Memlûkleri, Nil nehri üzerindeki er- Ravza adasındaki kışlalarda 
oturdukları için de ‘’eş- Memâlik el Bahriyye’’ ismiyle de anılmışlardır. Zamanla askeri 
zekâ ve yetenekleriyle önemli görevlere yükselen bu Kıpçak köleler Eyyûbî devletine 
son vermiştir. Sultan Kutuz (1259-1260), 1260’ta Hülâgu komutasındaki Moğollarla 
yaptığı Aynicâlût savaşını kazanmıştır. Bu zafer sayesinde Memlûkler, Mısır ve 
Suriye’deki hâkimiyetlerini sağlamlaştırmış ve Eyyûbî nüfuzuna son vermişlerdir.  

Kutuz’ karşı kin besleyen Baybars (1260-1277), düzenlediği bir suikast ile Sultanı 
öldürmüş ve tahta geçmiştir. Baybars tahta geçmesiyle birlikte Mısır ve Suriye’deki 
Memlûk Devleti’nin gerçek manada kurucusu olmuş ve buralarda idari düzenlemelerde 
bulunmuştur. Başa geçer geçmez içerdeki ayaklanmaları bastırarak emniyet ve asayişi 
sağlamış dışarıda ise Moğol ve Haçlı tehlikesine karşı koymuş ve nüfuzunu Nûbe ve 
Arap yarımadasına yayacak bir siyaset izlemiştir (Kopraman, 1992:  221). 

Baybars’tan sonra Berke ve Sülemiş tahta oturmuş fakat saltanatları süresince 
devlet yönetiminde dikkate dair bir varlık gösterememişlerdir. Bu iki sultandan sonra 
tahta çıkan Kalavun (1279-1290) ve onun halefleri devlet yönetimine yeni bir soluk 
getirmişlerdir. Daha öncesinde devletin hükümdarları, ordudan ve kumandanlar 
arasından çıkarken Kalavun ve halefleri Çerkes kölelerden birlikler oluşturmuşlardır. 
Bu Çerkes köleler de tıpkı Kıpçak köleler gibi teşkilatlanıp güçlenerek bir süre sonra 
Mısır’ın idaresini ele geçirmişlerdir ve bu gelişmeler sonucunda Burcî Memlûkler 
dönemi başlamıştır.  

1.2. Burcî Memlûkler 

Baybars’tan sonra Berke ve Sülemiş tahta oturmuş fakat saltanatları süresince devlet 
yönetiminde dikkate dair bir varlık gösterememişlerdir. Bu iki sultandan sonra tahta 
çıkan Kalavun (1279-1290) ve onun halefleri devlet yönetimine yeni bir soluk 
getirmişlerdir. Daha öncesinde devletin hükümdarları, ordudan ve kumandanlar 
arasından çıkarken Kalavun ve halefleri Çerkes kölelerden birlikler oluşturmuşlardır. 
Bu Çerkes köleler de tıpkı Kıpçak köleler gibi teşkilatlanıp güçlenerek bir süre sonra 
Mısır’ın idaresini ele geçirmişlerdir ve bu gelişmeler sonucunda Burcî Memlûkler 
dönemi başlamıştır.  1382- 1517 yılları arasında hükümdarlık süren Burcî Memlûklerin 
sultanları, Kalavun’dan itibaren Kal ‘atülcebel denilen kale burçlarındaki kışlalarda 
yetiştirilmiş Çerkeslerden oluşmaktadır. Bu dönemde toplam yirmi altı sultan 
hükümdarlık sürmüştür. Bunlardan yedisi Çerkes, geriye kalanlar ise Türk’tür (Togan, 
1989: 179).  

Kalavun’un oğullarından sonra tahta çıkan Berkuk (1390-1399), XIV. yüzyılda 
Orta Doğu’da önemli bir sima olarak öne çıkmıştır.  Berkuk tahta çıktığı sırada 
yıpranmış hâlde olan Memlûk devletini merkeziyetçi bir yapıya büründürmüştür. Tüm 
bunların yanı sıra yaptığı bazı uygulamalar Türk devletinin geleceğini olumsuz yönde 
etkilemiştir. Berkuk döneminde Çerkes ve Türkler arasında rekabet ortaya çıkmıştır. Ve 
bu rekabet devletin temellerini sarsmıştır. Çerkeslerin Türkler kadar iyi yönetici 
olmaması ve yeteri kadar teşkilatlanamamaları sebebiyle devleti gerektiği gibi 
yönetememişlerdir. Berkuk’un ölümünden sonra da ortaya çıkan iktisadi ve siyasi iç 
karışıklıklar karşısında yeterli olamamışlardır.  

Memlûk devletinin gelişimi Kayıtbay ve Kansu Gavri zamanlarında da bir ölçü 
de devam etmiştir. Memlûk devleti son dönemlerinde Osmanlı ile karşı karşıya 
gelmiştir. Osmanlı hükümdarı Yavuz Sultan Selim, Şah İsmail ile savaş hâlinde iken bu 
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rekabette Kansu Gavri, İran’ı desteklemiştir. Bu destek Yavuz ‘un İran üzerine savaşa 
giderken arkasında bir tehlike bırakmama düşüncesinden dolayı onu Memlûk Devleti 
üzerine yürümeye sebebiyet vermiştir. Nitekim Yavuz, Kansu Gavri ile yaptığı 
Mercidabık savaşını (1516) kazanmıştır. Kansu Gavri’den sonra tahta geçen Tumanbay 
da Yavuz ile giriştiği Ridaniye (1517) savaşını kaybetmiştir. Tüm bu gelişmeler 
sonucunda tam 267 yıl hüküm süren Memlûk Devleti yıkılmıştır. 

2. Memlûk- Kıpçak Türkçesi 

Memlûk Kıpçak Türkçesi; Mısır ve Suriye’de 1250 yılından 1517 yılına dek hüküm süren 
Memlûk Devleti coğrafyasında yazılan ve üretilen eserlerin diline verilen genel bir 
adlandırmadır. Memlûk Kıpçakçası dönem adı olarak bu saha için eskiden beri 
kullanılan yaygın bir terimdir. Memlûk Kıpçakçası ile yazılmış eserler dil özellikleri 
bakımından tam bir bütünlük göstermezler. Bu dönemde yazılmış olan eserlerde 
Harezm, Oğuz ve Kıpçak Türk yazı dilleri özellikleri az veya çok karışık bir şekilde 
görülmektedir (Özgür, 2021: 95). 

Karışık dilli olmaları sebebiyle bu dönem eserleri Türk dili açısından önem gösterirler. 
Memlûk Kıpçak eserlerinin dili her eserde aynı değildir. Gerek gramerde gerek de 
kelime hazinesinde belirgin ayrılıklar gösterir. Janos Eckmann bu ayrılıklara dayanarak 
Memlûk Kıpçak dili eserlerini üç grup altında incelemektedir: 

1. Asıl Memlûk Kıpçakcası: Harezm- Altın Ordu yazı diline çok yakın olan bu 
dil ondan şu özelliklerle ayrılır: 

a) Kelime sonu ġ/g genelde düşer.  

b) Datif (yönelme hali) eki Harezm Türkçesindeki gibi -qa/-ke veya -
ġa/ge fakat üçüncü kişi iyelik ekinden sonra -n-a/ -n-e’dir. 

c) Ablatif (ayrılma hali) eki -dan/-den ‘dir. Ve daima ى ا ن şeklinde 
yazılmıştır (Harezm -dın/-din). 

d) Şahıs zamirleri: menim (Harezm mening/menim) ‘’benim’’, bizim 
(Harezm bizin ̑g/bizim) ‘’bizim’’. 

e) Çokluk şahıs zamiri ‘’biz’’dir. 

f) Harezm Türkçesindeki ermez/ermes yerine degül ‘değil’.  

g) Soru eki -mı/-mi ’dir (Harezm -mu/mü).  

h) -duq/-dük isim- fiil eki serbestçe kullanılır. (Harezm Türkçesinde 
yaygın değildir yerine daha çok -mış/-miş ya da -gan/-gen ekleri 
kullanılır.  

Asıl Memlûk Kıpçakçası yadigarları: Seyfi Serâyî’nin Gülistān Tercümesi, Berke Faḳīh’in 
İrşādü’l- Mülūk’u ve iki anonim eser: Kitāb Bayṭarü’l Vāzıḥ ve Münyetü’l- Guzāt.  

2. Oğuz- Kıpçak karışık diyalekti:  

a) Kıpçak öğelerinin daha çok olduğu grup.  

Bu gruba giren eserler, Kitāb fī ‘ilmü’n nüşşāb veya Hulāṣa (İstanbul yazması) ve 
Kitābü’l Hayl’dır. 
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b) Oğuzca, yani Anadolu Türkçesi öğelerinin daha çok olduğu grup. 

Bu gruba giren eserler ise Kitāb fī’l fıḳıḥ bi lisa ̄ni’t-türkī, Hulāṣa (Paris yazması) 
ve Kitāb Muḳaddimet Ebi’l- Leys Semerḳandī (Eckmann, 1982: 86). 

Bu karışık gruba giren metinlerde dille birlikte imlâ da değiştirilmiştir. Kıpçakça 
n ̑g yerine ᷉n geçmiş ve ünlü harflerde geniş ölçüde bırakılmıştır. Kıpçakça kelimelerin 
yerini çoğu zaman Anadolu Türkçesinde kullanılan kelimeler almıştır.  

3. Osmanlı Türkçesi: XV. yüzyılın ilk on yıllarından başlayarak Memlûk 
Kıpçakçası’nın gittikçe oğuzcalaştığını görüyoruz. Nihayet aynı yüzyılın 
sonlarına doğru bu Oğuz-Kıpçak karması dil de bırakılmıştır (Eckmann, 1965: 
36). 

Mısır ve Suriye’de hüküm süren Memlûk Devleti’nde ordu ve saray dili 
Eyyûbîler döneminde dâhil olmak üzere Türkçe idi. Bu durum Türklerin, kendi dillerine 
verdikleri önemin yanı sıra içinde bulundukları toplumlarda da Türk dilinin önemli yer 
tuttuğunu gösterir. Devleti yönetenler genelde Arapça bilmezdi ve Türk dili 
konuşurlardı. Bu sebeple Türk olmayan halk kendilerini idare edenlerin konuştuğu dili 
öğrenebilsin diye bu dönemde birçok sözlük ve dilbilgisi kitabı telif edilmiştir. Bu telif 
eserlerin yanı sıra Farsça ve Arapçadan edebî, ilmî ve dinî eserler de Türk diline 
çevrilmiştir.  

 Memlûk Kıpçakçası’nın yazı dili olarak konumu ise bu dönemde Arapçaya göre 
ikincildir. Memlûk Kıpçakçası’nın bu önemi Burcî Memlûkler döneminde (1382-1517) 
de sürmüştür. Hatta Memlûk Kıpçakçası ile yazılmış eserlerin büyük bir bölümü bu 
dönemde kaleme alınmıştır (Öztopçu, 2007: 249).  

Memlûk- Kıpçak Türkçesi, Kıpçak boyları ve Oğuz boylarının bir arada yaşadığı 
bir toplumun yazı dili olarak kullanılmasından dolayı, Kıpçak Türkçesi ve Oğuz 
Türkçesi dil özelliklerinin yansıdığı bir yazı dili olarak karşımıza çıkmaktadır.  

Memlûk döneminde yazılan eserler Kıpçak ağzına değil, dönemin standart diline 
ait eserlerdir ve bu yazı dilinin Harezm Türkçesinden farkı oldukça azdır. Bu yazı dili 
de Karahanlı ve Çağatay Türkçeleri arasında bir geçiş dönemini temsil eder. Memlûk 
devri eserleri Çağatay Türkçesine daha yakınken Harezm Türkçesi eserleri Karahanlı 
Türkçesine yakındır. Memlûk döneminde yazılan gramer ve sözlükler çoğunlukla 
standart dile aittir. Ancak zaman zaman Kıpçak ve Türkmen (Oğuz) ağzı özelliklerini de 
kaydederler (Ercilasun, 2004: 386). 

3. Memlûk-Kıpçak Türkçesi ile Yazılmış Eserler 

a. Lügat ve Gramerler 

 Kitâbü'l-İdrâk li-Lisâni'1-Etrâk 

 Kitâbü Mecmûu Tercümân-ı Türkî ve Acemî ve Mugalî  

 Kitâbü’t Tuhfetü’z- Zekiyye fi’l- Lugati’t- Türkiyye  

 Kitâbü Bulgatü’l- Müştâk fi Lugati’t- Türk ve’l Kıfçak 

 El- Kavâninü ‘l Külliye lî Zabti’l- Lugati’t- Türkiye 

 Kitâbü’d- Dürretü’l- Mudîe fî Lugati’l- Arabiyye ve’l- Türkiyye 

b. Edebî Eserler 



   
 

 Dede Korkut  
 S a y ı  3 2 ,  A r a l ı k  2 0 2 3  

         s. 7 9 - 9 5  

 

Memlûkler ve Memlûk-Kıpçak Türkçesi Üzerine Yapılan Çalışmalarla İlgili Bir Kaynakça Araştırması 

  
                                                                                                                                                  

                                                                                                                                      

 

84 

 Kitâb- ı Gülistân Bi’t Türkî (Gülistan Tercümesi) 

c. Atçılık Alanındaki Eserler 

 Kitâbü fi Riyâzati’l- Hayl  

 Münyetü’l-Guzât 

 Baytaratü’l- Vazıh 

d. Dinî Eserler  

 İrşâdü’l- Mülûk ve’s Selâtîn 

 Kitâbü fî’l- Fıḳḥ 

 Kitāb fī’l fıḳıḥ bi lisāni’t-türkī 

 Kitâb Mukaddime-i Ebu’l Leysi’s- Semerkandî  

e. Okçuluk Alanındaki Eserler 

 Kitâb fi- İlmi’n- Nüşşâb (Hulâsa) 

4. Memlûk Kıpçak Türkçesi ile İlgili Yapılmış Çalışmalar 
4.1. Kitaplar  

 Atalay, B. (1945). Et-tuhfet-üz-zekiyye fil-lûgat-it-Türkiyye. İstanbul: Türk Dil 

Kurumu Yayınları. 

 Balci, O. (2019).  Memlük Kıpçak Sözlük ve Gramerlerinde Türkmence. İstanbul: 
Kriter Yayınları. 

 Battal, A. (1997). İbni Mühennâ Lûgati (İstanbul nüshasının Türkçe bölümünün 
indeksi). Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları.  

 Bilge, R. (1828). El- Kavâninü’l- Külliyye Li- Zabti’l- Lügati’t- Türkiyye.  İstanbul: 
Evkaf Matbaası. 

 Bodrogligeti, A. (1969). A Fourteenth Century Turkic Translation of Sa’di’s 
Gülistan (Sayf-i Sarāyi’s Gülistānbi’t-Türkî). Budapest: Akadémiai Kiadó 
Yayınevi. 

 Büngül, N. R. ( 1944). Kitabı Riyazati- Hayil. Konya: Ülkü Basımevi.  

 Büngül, N. R. (1944); Hülâsa. Konya: Ülkü Basımevi.  

 Caferoğlu, A. (1931). Kitâbü’l-idrâk li-lisâni’l-etrâk. İstanbul: Evkaf Matbaası. 

 Delice,  H. İ. (2018). Kıpçak Türkçesiyle Yazılmış Atçılık Kitabı [Kitâb Fî- 
Riyâzâti’l- Hayl].  İstanbul: Asitan Kitap. 

 Delice, H. İ. (2003). Hulasa Okçuluk ve Atçılık (Hüseyin b. Ahmet el-Erzurumî). 

İstanbul: Kitabevi Yayınları. 

 Eminoğlu, E. (2011). Abbâs ibni Hamza es-Sabrânî Kitâbü’l-Ef‘âl (Kıpçakça Satır 
Arası Sözlük). Ankara: Akçağ Yayınları. 
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 Ermers, R. J. (1999). Arabic grammars of Turkic: The Arabic Linguistic Model 
Applied to Foreign Languages & Translation of ʼAbū Ḥayyān Al-ʼAndalusī's Kitāb 
Al-ʼidrāk Li-lisān Al-ʼAtrāk. Hollanda: Brill Yayınevi. 

 Ertane Baydar, A. S. (2018).  Memluk Kıpçak Türkçesinde Edatlar. Ankara: Sonçağ 
yayınları. 

 İzbudak, V. (1936). El-İdrak Haşiyesi. İstanbul: Türk Dil Kurumu Yayınları. 

 Karamanlıoğlu,  A. F. (1978). Seyf-i Sarâyî, Gülistan tercümesi (Kitâb Gülistan 
bi’t-Türkî). Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları. 

 Muhammed, R. (2022). Memlük Türkçesinde Ekler ve İşlevleri. Ankara: Türk Dil 
Kurumu Yayınları.  

 Mustafa Bey (1891). Kitâbu'l-İdrâk li-Lisâni'l-Etrâk. İstanbul: Matbaa-i Âmire. 

 Özgür, C. (2003). Kitâbü’l-Hayl, Memlûk Kıpçakçasıyla Yazılmış İlk Türk At ve 
Atçılık Eserinin Paris Yazması, İstanbul: Çantay Basımevi. 

 Özgür, C. (2020). Kıpçak Türkçesi Üzerine Araştırmalar. Ankara: Gazi Kitabevi.  

 Özkan, A.  (2018). Kitab-ı Mukaddime-i Ebu'l-Leysi's-Semerkandi, Giriş- İnceleme- 
Metin- Dizinler- Tıpkıbasım. Konya: Palet Yayınları. 

 Öztopçu,  K. (1989). Munyatu’l-Ghuzât. A 14th Century Mamluk-Kipchak 

Military Treatise. Harvard Üniversitesi. 

 Öztopçu, K. (2002). Kitâb Fî ‘İlm an-Nuşşâb, Memlûk Kıpçakçasıyla 14. yy.’da 
Yazılmış Bir Okçuluk Kitabı. İstanbul: Şafak Ofset Yayınları. 

 Özyetgin, A. M. (2001). Ebu Hayyan Kitâbü'l-İdrâk li-Lisâni'1-Etrâk- Fiil Tarihi 
Karşılaştırmalı Bir Gramer ve Sözlük Denemesi. Ankara: Köksav Yayınevi. 

 Toparlı, R. (1992). İrşâdü'l-Mülûk Ves-Selâtîn. Ankara: Türk Dil Kurumu 

Yayınları.  

 Toparlı, R. (1993). Kitâb fi'l-Fıkh (Şekil Bilgisi Özellikleri-Örnek Metin). Erzurum: 
Atatürk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Yayınları.  

 Toparlı, R. (2003). Ed-Dürretü'l-Mudiyye Fi'l-Lügati't-Türkiyye. Ankara: Türk 
Dil Kurumu Yayınları.  

 Toparlı, R., Çögenli, M. S. ve Yanık, N. H. (1999). El-Kavânînü'l-Külliye Li-
Zabti'lLügati t-Türkiyye. Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları.  

 Toparlı, R., Çögenli, M. S. ve Yanık, N. H. (2000). Kitâb-ı Mecmû-ı Tercümân-ı 
Türkî ve Acemî ve Mugalî. Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları.  

 Uğurlu, M. (1987). Münyet’ül Guzât, Ankara: Kültür Bakanlığı Yayınevi.  

 Uğurlu, M. (1999). Memlûk Türkçesinde Zarf- Fiilli Parçaların Dizimi.  Ankara: 
Türk Dil Kurumu Yayınları.  

 Usmanov, H. ve Maksudova, Z. (1980). Sayf es-Sarai. Gülistan bi’t-Türki. 

İzdatel’stvo Kazanskogo Univertiteta. 
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 Uzluk, F. N. (1954). Seyfi Serâyî, Gülistan Tercümesi. Ankara: Türk Dil Kurumu 

Yayınları.  

 Yavuz, O. (2002). Kansu Gavrî'nin Türkçe Dîvânı (Metin-İnceleme-Tıpkıbasım). 
Konya: Selçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Yayınları. 

4.2. Kitap Bölümleri 

  Argunşah, M. (2013). Kitâbü’l-Ef‘âl Kıpçakça Bir Sözlük Müdür? (ed. B. Gül) 
Bengü Bitig. Ahmet Bican Ercilasun Armağanı  (s. 101-107).  Ankara: Türk 
Kültürü Araştırma Enstitüsü Yayınları.   

 Eckmann, J. (1996). Memluk Kıpçakçasının Oğuzcalaşmasına Dair. (haz. O. F. 
Sertkaya) Harezm, Kıpçak ve Çağatay Türkçesi Üzerine Araştırmalar (s.67-73) 
Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları. 

 Eckmann, J. (2011). Memlûk Kıpçak edebiyatı. Harezm, Kıpçak ve Çağatay 
Türkçesi Üzerine Araştırmalar (s. 52-66). Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları. 

 Ercilasun, A. B. (2007). Memlûk Kıpçak Dönemi Eserleri ile İlgili Düşünceler. 
Makaleler. Dil- Destan-Tarih-Edebiyat (s.215-221). Ankara. 

 Kaymaz, Z. (2016). Kitâbu’l İdrâk’li- Lisani’l Etrâk Hakkında Bazı Notlar. (ed. 
B. Atsız Gökdağ, N. Muradov) Prof. Dr. Tofiq Hacıyev Türklük Biliminde Bir 
Ömür. Ankara: Akçağ Yayınları.  

 Özgür, C. (2021). Codex Cumanicus ile Memlûk Kıpçakçası Üzerine Ünlülerle 
İlgili Tespitler.  Sadettin Özçelik Armağanı (s.44-53), Ankara: Gazi Kitabevi. 

 Özgür, C. (2022). Codex Cumanicus ile Memlûk-Kıpçak Türkçesi Üzerine 
Ünsüzlerle İlgili Tespitler.  Prof. Dr. Recep Toparlı Armağanı (s.403-410), 
İstanbul: Kesit Yayınları. 

4.3. Tezler 
4.3.1. Yüksek Lisans Tezleri 

 Altürk, G. (2006). Et- Tuhfetü’z-Zekiyye fi’l- Lugati’t- Türkiye Üzerine Bir Dil 
İncelemesi (Yüksek Lisans Tezi).  Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
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Enstitüsü, Erzurum. 
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Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kayseri. 

 Doğan, C. (2014). Harezm Türkçesi ile Memlük Kıpçak Türkçesi Eserlerin 
Karşılaştırmalı Gramer Denemesi (Yüksek Lisans Tezi) . Ankara Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara. 

 Kara, H. (2014). 15. yüzyıl Memluk Sahası Şairlerinden Rûhi’nin Divânı: İnceleme-
Metin (Yüksek Lisans Tezi). Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
İstanbul. 

 Köse, A. (2019). Memluk Türkçesinde At ve Atçılık Terimleri (Yüksek Lisans Tezi). 
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Sonuç 

Bu makalede, Memlûkler ve   Memlûk Kıpçak Türkçesi hakkında yapılan 
çalışmaları daha iyi kavrayabilmek adına öncelikle Memlûklerin tarihi ve Memlûk 
Kıpçak Türkçesinin gelişimi, Memlûk Kıpçak Türkçesine ait eserlere yer verilmiştir.  
Daha sonra Memlûk Kıpçak Türkçesi ile ilgili kitap, tez, makale, bildiri düzeyinde 
yapılmış çalışmalar dâhil olmak üzere taranmıştır.  

Listelenen eserlerin 33’ü kitap, 7’si kitap bölümü, 19’u yüksek lisans tezi, 17’si 
doktora tezi, 62’si makale ve 21’i bildiri olmak üzere toplam 158 eser tespit edilmiş ve 
alfabetik sırayla listelenmiştir.  

Yapılan tespit ve incelemelerden yola çıkılarak 1828’den 2023 yılına kadar tarihî 
Memlûk Kıpçak Türkçesi ile ilgili yapılan çalışmaların büyük çoğunluğunu makalelerin 
oluşturduğu söylenebilmektedir. Bunun yanı sıra tespit edilen eserlerin yıllara 
dağılımına baktığımızda 1800’lü yıllarda iki adet eser karşımıza çıkmaktadır. 1900-1931 
yılına kadar olan sürece ait herhangi bir eser tespit edilememiştir. Bununla birlikte 2010 
yılından sonra Memlûk Kıpçak Türkçesi ile ilgili yapılan çalışmaların diğer yıllara göre 
sayı olarak arttığı görülmektedir.  

Bu makalede Memlûk Kıpçak Türkçesi ile ilgili yapılan çalışmalar bir araya 
getirilmiş ve derli toplu bir kaynakçanın ortaya konulmaya çalışılmıştır. Memlûk Kıpçak 
Türkçesi ile ilgili çalışma yapacak olan araştırmacılar bu çalışma vasıtasıyla 
kendilerinden önce yapılmış olan çalışmaları toplu bir şekilde görme imkânı 
bulacaklardır.   
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